Engelskan blir vårt nya modersmål. Anledningen är att vi svenskar blir mer och mer intresserade för vad som händer utanför vårt land. Vi pratar med folk från andra länder på engelska då det är ett språk som båda parter förstår. Datorer blir mer och mer vanliga i våra hem och genom den så kan man koppla upp sig mot nätet och chatta med folk från andra länder, även detta görs på engelska. Men för att kunna uttrycka sig på ett smidigt sätt och få fram det man verkligen menar så krävs det att man har ett rikt engelskt ordförråd och detta får vi genom att ofta använda språket och lära oss det från en tidig ålder.

Det som skiljer engelskans framfart idag jämte den som tyskan och franskan hade tidigare är att engelskan används i vardagen bland annat inom massmedia. Vi lyssnar på musik där i stort sett alla låttexter är på engelska, vi ser på TV där det finns mängder med filmer, såpoperor och pratshowar som är på engelska och genom att sitta framför en dator så blir man bombarderad av engelska ord och fraser.

Tyskan användes framförallt inom handel och saker som hade med ekonomi att göra. Detta har sin naturliga förklaring i den europeiska handelsunionen, Hansan, som hade sitt huvudsäte i Tyskland. Det kändes naturligt för oss att använda de ord som de tyska köpmännen använde för att beskriva nya saker och om man läser en text från 1600-talet så märker man genast stora liknelser med dagens tyska. Det som gjorde att tyskan inte blev riktigt stort är troligen att svenskarna alltid behövde sitt modersmål att falla tillbaka på när de gjorde sig förstådda i byar och städer som inte hade samma kontakt med tyskarna som de större städerna hade.

 Franskan å andra sidan, var ett språk som snabbt fick inflytande på de högre klasserna i Sverige. Det är i och för sig ingen stor förvåning att det blev just på det sättet då fransmännen kunde erbjuda oss saker som bara överklassen hade tid och pengar nog att hänföra sig åt. Man gick och såg operor, åt paté, drack champagne och klassificerade saker i olika genrer. 

Man kan alltså säga att franskan blev det kulturella och humanistiska språket medan tyskan blev mer gångbart inom teknik och ekonomi. Språken vände sig alltså till en liten del av den svenska befolkningen medan engelskan idag vänder sig till gemene man.

Om vi har en uppdelning av språk här i Sverige som ser ut något som följande:

	PRIVATSFÄR
	SAMHÄLLSSFÄR
	GLOBAL SFÄR

	Hem
	Skola, utbildning
	Internationella högskolor

	Sjukvård
	Sjukvård
	Medicin (latin & engelska)

	
	Teknik
	Teknik (eng)

	
	Vetenskap
	Vetenskap (eng)

	Umgänge
	Offentliga angelägenheter
	Internationell politik (sv & eng)

	Fritid
	Kulturliv
	Kulturindustri (eng & fra)

	Arbetsplats
	Näringsliv
	Kommersiell verksamhet (eng)

	
	
	

	Närspråk
	Standardspråk
	Internationelltspråk

	
	
	

	Svenska och ytterst lite engelska
	Engelska, latin, svenska & franska


Så borde det vara svårast att få över närspråket till engelska; det är just denna sfär som används dagligen och inte behöver förstås av mer än svenskar så då kan man fråga sig varför man ska prata engelska på fikaraster och i hemmet. Men, det behövs troligen inte mer än att alla nyheter och i stort sett samtliga program på TV börjar sändas på engelska för att vi ska gå över till engelskan. I den globala sfären använder vi redan nu i stort sett bara engelska för att prata. Men man märker även att samhällssfären börjar få mer och mer engelska i sig. 

De svenska forskare som arbetar med vetenskap inom matematik, fysik och kemi använder sig nästan konstant av engelska för att kunna diskutera sin specialitet med vetenskapsmän från andra länder. Med tanke på att Sverige inte är en stormakt inom dessa områden så behöver de ofta söka idéer och revolutionerande teorier från länder som USA. Detta leder i sin tur till att svenskan används mindre och mindre inom dessa ämnen och forskare får svårt att beskriva sitt arbete med alla dessa facktermer på en förståelig svenska.

Politiken har å andra sidan inget direkt behov att diskutera sina idéer med folk utanför de svenska gränserna. Vilket leder till att svenskan är gångbart inom det området. Utifall att EU beslöt att alla konferenser och diskussioner som hålls inom unionen skulle hållas på ett huvudspråk (som exempel engelska) istället för på hemspråket med massa tolkar, skulle språksituationen förändras radikalt inom den politiska sektorn. Engelskan skulle då få en viktig roll inom all sorts politik och skulle troligtvis sluta med att alla föredrag som hålls i den svenska riksdagen blev på engelska. Detta för att man på ett enkelt sett ska kunna få fram sina tankar och idéer till EU-parlamentet.

Så vad skulle hända om vi redan vid tidig ålder, undervisade elever enbart på engelska; Det svenska språkets ställning skulle definitivt försvagas och det engelska skulle få mer fäste. Men bortsett från det så kan man fråga sig vad som skulle hända med den engelska vi skulle tala. Skulle den verkligen vara så bra som den engelska som engelsmän eller amerikaner använder? Det skulle den troligen inte. Vi svenskar tror ofta att vi har en mycket bra engelska. Och visst har vi det, men om man jämför den med den engelska som engelsmän, amerikaner och australiensare använder så är den inte bra. Man skulle bli tvingad att importera lärare från dessa tre länder för att vi skulle få lära oss ”riktig” engelska istället för den skolengelska vi lär oss idag. Då blir nästa problem att dessa lärare har fått sitt lands kultur inpräntat i huvudet. Hur skulle de då kunna lära ut svenskt samhällsliv eller svensk kultur till eleverna? Vi skulle kunna få en austra-eng-amerikansk kultur och vi skulle troligen aldrig få känna att vi har rötterna i ett speciellt hemland. Det svenska samhällslivet har ju sina egenskaper som är speciellt för just det svenska, så som de andra länderna har sina små speciella egenskaper. 

 Frågan är ju då vad som skulle hända med den svenska som vi talar idag. Troligtvis skulle vi få en språksituation som ser ut ungefär så här:

	PRIVAT SFÄR
	SAMHÄLLSSFÄR

	
	

	Hem, lägre skola
	Högre skola utbildning

	
	Medicin

	
	Teknik

	
	Vetenskap

	Kommunalpolitik
	Nationell och internationell politik

	Fritid
	Kulturliv, kulturindustri

	Arbetsplats
	Näringsliv

	Svenska
	Nästan enbart engelska


Det är ungefär såhär som de olika sfärerna kommer att bli om vi går över till engelsk utbildning. De äldre människorna som inte kan lära sig engelska kommer få ett lägre värde och förstå mindre eller nästan ingenting av det som händer runtomkring dem. Vi skulle få en övergångsperiod då ingenting fungerade så som det borde och efter den så vågar jag påstå att svenskan skulle utrotas eller i alla fall på sikt försvinna. Ingen trevlig tanke och det är kanske därför som vi fortfarande använder svenska så flitigt som vi gör. 

  I ett lyckligare perspektiv skulle vi försöka sära på det som rör det privata-, offentliga- och internationella livet. På det sättet skulle svenskan leva kvar här i Sverige och vi skulle prata engelska när vi har att göra med andra länder.

Språksituationen inom EU kommer troligen att förändras inom kort. Tolkar som översätter från alla språk till olika länders hemspråk fungerar än så länge. Men om vi bara tar in tre länder till så resulterar det i flera olika översättningsmöjligheter. Om vi på det tar in 2 länder till så har vi säkerligen fördubblat antalet översättningar. Det är där som idéen om ett brospråk kommer in. Genom att översätta allt som sägs i EU-parlamentet, för att sedan översätta vidare från det språket till de olika hemspråken så har man undkommit problemet med alla dessa tolkar som annars uppkommer. Men då är ju nästa fråga varför vi alla inte använder det språk som används inom EU-parlamentet. Detta neutrala brospråk skulle troligen på sikt få mer och mer att säga till om och skulle så småningom få lika stort inflytande på olika länder som engelskan har idag. Allting ser ut att gå omkring i en ond cirkel, det som gagnar en i början – är det som i slutet gör att det inte går att genomföra. Det lättaste hade varit om alla folk från början hade använt ett och samma språk för att kommunicera med varandra. 

Om vi som hypotes säger att alla börjar använda engelska eller ett brospråk från och med nu hur lång tid skulle det ta innan detta språk hade utvecklats till ett nytt språk och sedan ytterligare ett nytt? Troligen ganska lång tid, men vi skulle ändå komma till det problemet så småningom. Det lättaste för alla vore nog ändå om vi fortsatte med den språksituation vi har idag. Det har ju ändå fungerat i många tusen år så varför skulle den inte kunna fortsätta med det?
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